Ioway-Otoe-Missouria ~ English

[JGT:1992]

(Rev. April 12, 2009)

habit; custom; tradition; disposition; temper; addiction »A...  wosga®
[WOH sgahn]; wOSka" (GM). You have the habit of getting up early in the

morning, Wosga" asdi" hérodawexa irdkisdu" ke.  He regularly visits
his grandmother, Wogga" afii iku" igrdkiwara ki.  She has a good
attitude, Wosga" grapiifie ke.

%k

habit of; habitually; repeatedly; always; do nothing but, only v.
suf.  8da™i"; A$ra™1™; (shna " (DOR)).

; She always receives them,
Warahe §sda™a" ki.

He does nothing but (only) makes mistakes,

WarGthape~§da™u"” ke. habit of going to a certain home ~ lodge (DOR)

na’je: (I..., hand’ije; you..., rand™ije; we..., hi"na’ijawi; they..., na*ijafie).
That young fellow regularly goes to his friend’s house, Chidodifie ha”e
itado chi na’ije dana ke. é.

hack; hacking. **SEE: hawking.

hackberry n.  géwe (FM).

had. **SEE: have.

hail ».  bathu [lit.: “snow seed”]; paso (?)(LWR). hail-storm; hail ».
bathu mafii; (bashumani (SKN)). Hail-Storm; Thunder & Hail («
personal Eagle Clan Name) ~BéathuMaii.

hair (of the head) n. nadu (GM); nado; na"du; hi" (O.)LWR).
[W/Om/P/Os/Q/L/D. hi"]. hair; fur »n  hi% (pahi (MAX). tuft;
bunch of hair; braid »  hothra” [hin + Gthra® (bunch of)].  hair lotion,
grease, wax . ithrage. hair-roach headdress »  tathifie (L);

vt

tathi"je (0.) (LWR). short-haired adj.  hi"§jeke (GMm). hairless.
**SEE:  bald.
Hk cut hair (with scissor) v.t.  ritddhe: (I..., hajitudhe; you..., rastadhe;

I will cut your hair for you, Nandu

cut one’s own (hair, nails, flesh, etc. with scissor)
kigriritadhe: (I..., hakigriritudhe; you..., rakigriritudhe; we..., hi"kigriritudhewi;
they..., kigriritudhefie). We cut our own children’s hair, Chi"chiifie
nanda hi"kigririruthewi ke. cut-off hair from deer skin (DOR) n.
éthda™ (..., ehéthda”; you..., eréthda™ we..., hi"éthda"wi; they..., éthda™ie).
make hair stand out, up. **SEE: wind blows hair (below). mess hair
up (by lying on it. Said of one who has a lot of hair) na"du wip~op~oge;
(néntu wipopogexji (DOR)). wind blows hair (Said of the wind) (DOR)
gixada™; gixéta": (I..., héxada®; you..., réxada®; we all..., hi"gixada"wi; they...,
gixadarfie). shed hair v.i. githdje; wathoje.

half n/adj/adv.  ukithre; okithre. half-breed; half-Indian (or less) n.
ma™i"k”okithri (FM); mahi xafie (1) (old); mahi xa"je (O.) (arch.) [lit.: “knife
big” (swords)]. [NOTE: The term refers to the swords of the calverymen and Indian
police, as many half Native ment found employment and acceptance in the army and
police services]. half-brothers (of man); half-sisters (of woman) n.
intfii ukithre. half-brothers (of a woman) n. ichi"do ~ chi"do
ukithre (old). half-sisters (of @ man) »n.  wahigje nafi ukithre (old).
Half-Coyote (a personal loway Wolf Clan Name) — Shi"taXoje [lit.: “wolf
grey”]; (Shuntahodje (SKN)). Half-Grizzly-Bear (Wéka" character)
Maté Ukithre.

wx half (a) day; Saturday [NOTE: Said as people used to work half a day
Saturdays. (FM)] n.  Ha"wokithre. half-dollar; fifty cents; four bits
n. ukithre. half-moon . bitukithre; biyukithre; byukithre.
**SEE:  March.

halt; come to a stop (by an action with the foot or a machine)
(I..., hanasda®; you..., ranasda®; we all..., hi"nasda"wi; they...,nasda"fie).
stop; ra§da"; rusda”.

ham; bacon; smoked meat . washi" sot™bra" [lit.: “fat smoke smell”].

hamburger »  tagixri (FM) (lit.: “cat mashed ~ crushed”.hammer .
madhéroji”; math”roji". hammer down; drive in; put up tent
chi*oruta” uta"re ~ utdnne: (I..., uhata™ne; you..., urata"ne; we all..., hota"nawi ;
they..., utd"nefie) (DOR). make round by hammering gisda"sda™
(I...., hésdarsdar; you..., résdarsdan; we. .., hirsdansdarwi; they..., gisdansdafie).

we..., hi"ritudhewi; they..., ritadhefie).

rigijiruthe hie ke.

w.t.

V.i.

.t

nasda™
*HSEE:

V.i.

V.l

.t

H

hand » nawe; nad"we. hand; finger »  na"pd; napd; nampd (LWR).
handbag; bag; sack n. wosa. handgame (wraditional community

nawe ujé [lit.: “hand find”]; nawe uji" [lit.: “hand strike”];
xatlista (?) (LWR). handgame players on north side »  umérida.
handgame players on south side »  urékurida. handkerchief
n. pa" Em). handkerchief (used by traditional straight dancers in Iroshka
Society filled with Indian perfume) n.  piyGbra” pa" (FM) [lit.: “good smell(ing)
cloth™]. hand star; pleiades »  nawe bikax”e. left hand; left
arm; left handed ».  urdhje; odéje; odache.

o break long obj. in hand (as a stick) ridoye: (I..., hajidoye;
you..., sridoye; we..., hirridoyawi; they..., ridoyefie). caused by an action
with the hand; pulling with (or) back & forth movement of the hand
instr.prf.  ru-....

contest game) n.

vt

take; grasp rudhe blistered on hand  ridaye

pick by hand ruida drop from hand rusdana

wx clap the hands nawe gijaxe: (L..

rejaxe; we..., nawe hi"gijaxewi; they..., nawe gijaxefie).
hand; saw (as a board) v.t.  wagri"je: (L..., hapagruje; you..., swagru'je;
we..., hi"wagru'jawi; they..., wagra"jeiie). make, do s.t. by hand
nawe aré "G". I washed my shirt by hand, Nawe aré wonayi" hegriiya
ha™i" ke. tear by hand rubradhe: (I..., hadibradhe; you...,
sriibradhe; we..., hi"rubradhewi; they..., rubradhefie). wave the hand
nawe wahaha; ndwe giwahaha. As we all sat in the Pawnee County
Court House lawn, the Sheriff passed by. We waved at him, and my mom
said in Otoe: “Yé-ceee”. Buh! He smiled, China Wirugra" Chi chusa
hi"minaminawi ke; Héda maya"kida wanégihi nahd uwé rdna Hine nawe
hi"giwahahawi; Hina Jiwére ich™éna: “Yé-eeeee,” éwana. Bah 4are i8a
ke.

handle; end, tip of ax » udwaxe; (waruma (MAX)). handle (of knife)
n.  (mahi") hawe hapa (DOR). handle (of an axe); a piece of wood (a
limb, branch, etc.); blade, point of a knife (said of a blade broken off) n
udwaxe (utwaghe (DOR)). **SEE: stem; hugré.

handsome adj/v.i.  irdku"pi; irdkumpi; iroka"pi (dana).

hang; lay; put vz grange: (I..., hegrage; you..., regrage; we..., hingranewi;
they..., gragefe). [NOTE: The term "apron" — toriwagrane ("it hangs in front"].
hang in ugrage: (I..., uhdgrage; you..., urdgrane; we..., hi"granawi;
they..., ugranefie). I'll hang the shirt in there, in the closet, Wonayi"
uhagrane hie ke, wopigreda. hang up; be hanging; be hung up
(bucket) uhdéagre: (I..., uhd4 hagré; you..., uhdd ragré; we..., uhda
hi"grawi; they..., uhda grafie). hang up (bundle) v.. uhdagrage: (...,
uhdé hagrane; you..., uhdd ragrane; we..., uhda hi"grapawi; they..., uhda granafie).
hang up (bucker) v.i. uhdanayi". hang up (bundle) v.i. uhdanage.
hang up in opening (drapes, curtain); drape, curtain nA.i.  irdgrane.

kK break and hang down (branch, ear of corn, etc., caused by a horse, cow,

rayage:

w.t. , nawe hejaxe; you..., nawe

cut by pushing with
L.

vt
vt

V.l

v.i/v.t.

etc.)
rayagaiie).

** hanging (picture on wall) v.i.
of tree); fastened; attached urath i

haphazard; careless; “any old way”  wénagre (?) (SD).

happen; occnr; take place; come about; turn out; materialize; transpire;
appear v. ihgé; axéwe (hu); idiwaji; waji; jiwe. [W.heré (be thus; be in
a place; be time for;happen), jii'p (turn out in such a way; take such a turn]. **SEE:
what.

happiness; joy n.  wogiro. **SEE: happy; since.

happy; be glad, happy; be pleased; rejoice adjnv.i.  giro; giro: (L.,
hi"giro; you..., rigiro; we two..., wawagiro; we..., wawagirowi; they two..., girowi;

v.t. (I..., hadayage; you..., srayage; we..., hi"rayagawi; they...,

uhdamina. hanging in place (fiuit

V.i.

they..., girofie). **SEE: bad. make, cause another person to be happy
v.t.  girohi. I make her happy, Giroha ke.  You make me happy,
Girohi"na ke. ~ We make you all happy, Girohi"niwi. They make us
happy, Girowawahifie).

“3” in papa; “a™ as “aw” in yawn; “ch ~ C ~ ¢ ” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “Kk” in key; “ii” in
canyon
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hard; difficult; not easy; complex; mean; demanding; trying adj/v.i.
chéxi; wochexi. This land here is difficult, Maya" jégi chéxi ke.
[NOTE: A commonly used phrase to indicate personal and trying difficulties and, or
traumatic events in one’s life. The phrase is akso heard in church hymns and Native
American Church prayer songs.). Hard Bean ~ Mean Bear
Bear Clan name) bear child vz MatoChéxi.
difficulty »  wochexi.

wk hard; strong; solid brixe:
we’re..., wawabrixawi; they’re..., wabrixafie). hard; unripe; raw adj/v.i.
thake. hard (surface, as a road) adj.  kéth™e. hard and dry adj.
dathake; déthak™a (Gm). hard and stiff; solid; erection
thith®e: (I’m..., hi"thith®e; you’re..., rithith®e; we’re..., wawathith®awi; they’re...,
wathith”awi). hard and swollen; distended watd"pe; watdmpe.
hard candy »  naiiwebri.

** hard; diligent(ly) Sga"wexa:
risga"wexa; we..., wawasga"wexawi; they..., sga"wexaiie). He worked hard to
get done early. Sga"wéxa ke uxré wa™i" rusda” gunana. kick s.o.
hard, making deep, severe (even fatal) wound v.i.  nahége Skufi (DOR).
Try hard! Take care of yourself! Get well! (an encouragement)
Utiiwayi" $kufii ho ~ Uiiwayi" skufiiwi taho (plural).

harmony. **SEg: all; wapana.

hare. **SEE: rabbit; orphan.

harness; belt up; tighten; hinder; impede v.z.

(a personal

hardship;

. My, * .
adj. (I'm..., hi brixe; you’re..., ribrixe;

adj/v.i.
adj.

adj/v.i. (I..., hi"sga"wexa; you...,

ipira: (I..., ihapira; you...,

irapira; we..., hi"pirawi; they..., ipirafie). harness; belt . ipirage;
ikoragehi.

harpoon; fishing spear ».  ho"ikuje [lit.: “fish with it shoot”].

harvest; early harvest season n waruda; wardda”; waruta. late

harvest season »  wahéaxi. [NOTE: For specific foods, look up by name].
**SEE:  autumn.

hat; headdress; wear s.t. on head »A.i.  wografie (I); wograge (0.): (L.,
wohégrafie;  you..., worégrafie; we..., hi"wograilewi; they..., wografefe).

Traditionally, loway and Otoe-Missouria People did not wear feather
headdresses. The Lakota/ Dakota People were the ones who wore them,
Nankérida Béxoje Jiwére Nut*achi masi"grane wograne skufifie ke;
Saha" éwa™u"na wogranefie ke.

hatchet; little axe; tomahawk ».

hate; dislike; be displeased with
hashine (MAX); ohesh“ie (MAG)):
they..., uyineiie);

i"thweie (1); i"thweine (O).
vimvt  uyine (L); usige (0.); (o"ine (?);
(I..., uhayige; you..., urdyine; we..., hoyinewi;

I hate it (him ~her), Uhédyine ke.

You hate us all. Woéwarayigewi ke.

The two of us hate you Hériyine ke.

They hate me. U'yinafie ke. [u + hi" + yine + fie]
Those two hate each other. Ukikiyigewi ke.

He was very displeased with the man who killed the horse,
ch”éhina wa"sige usine dana ke.
haul; drag vt ka"dage; ku"da: (L., hakieda; you.., rakicda; we...,
hi"kardawi; they..., kirdafie). **SEE: haul water.
have; hold v.r  aii"; afiimina (1); afif (0.):

Stne

Thaveit, Afiike. [a+ ha + iii"] We two (dual) have it,  Ha"fi ke.
We all (plural) have it, Ha"fiwi ke.
You have it, Asdi" ke. [a + sri?] You (plural) have it,  Asdi"wi ke.

He (she; it) has it, Afi ke. They two (dual) have it, Afiiwi ke.

They all (plural) have it, Aiiifie ke.

I have you, Arifii" ke. [a+ri- + fii"]
You have the two of us. Wawasri" ke.

You (plural) have the two of us. Wawasri"wi ke.

There he arrived having his own Sé egaiii hi ke.

We all have them, Hi"wafi"wi ke.

We two have them, Hi"waii" ke.

The two of them have me, AMfii"wi ke.

They all have you all, Arifiifie ke.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r”

as in Spanish ‘pero’; «

s” as

[JGT:1992]
Hk have; possess s.t.; own; abound; be born; give birth; bear child
vt tan. have all one’s property with him, her v.i  akigradithge
(DOR). have not; have none v.i  ninge; fiingi (LRW). Today the

Ioway have no horses. They don’t possess any, Ha"wegi Baxoje Shuiie
nineiie ke; Are iya"ki ta" $kuiiifie ke. **sEg: nmome.  have on; wear
(0.); pack, carry (1) vz kA" It's snowing so I have my coat on,
Béhu ke; Wonayi" hegrak™i" “ke. have one's own property v.r.

egrafii. We have our own dance outfits, Wirakigranu hi"grafiiwi ke.
have s.t. to give a relative/ friend v.z. égrafii”. have s.t.
belonging to another; covet v.r  arithuge.

Hk have fun; have a good time; have festivities, event v.i.  uya'we;

uydarwe (?). POWWOW . uyd"we wasi [lit.: “sing about it dance”].
have no use for v.r isdage (LRW). I have no use for that old

pickup, Namaifii basi th"iwera thasdage ke. have to v.i. hie (will;
going 10). I will (have to) be going to work, Wa™a" hajé hiie ke.
[NOTE: The sence of "have to"is also determined by grammatical phrasing]. You

have to finish this before you go, Jé"e rusdarana ra re. [lit.: “You cause this
to be finished and go!"].

Hk have I have loved, Hegrahi are (HAM). 1 had loved,
hegrahi are ikéare (HAM). have arrived for another’s benefit v.i
gihi; gihi (?). I have arrived here today for your benefit, Ha"wegi jégi
rigihi ke.

** having:

There he is coming to this place having it,
There he goes having it with him,
There he arrived there having it,

haw, black (tree, leaf, fruit); hawthorne .
haw,red »n  giwe; gothi (Fm).

hawk; falcon n  gretd"; greta"; (qretan (DOR)). falcon »  wayine
wathage; wayine wéthage; wayi™ wéthage (GM) (LR) [lit.: "bird (that) strikes and
kills"]. Black Hawk (Wékd" name)  Gretd"we. [NOTE: Black Hawk
and Turtle were the friends of Wank”isdowi (the Man with Human Head Earbobs).
The three of them slew a race of Giants that had terrorized the People in races that
always bet a life against a life. After several years, another group of giants came and
Black Hawk wrestle with one of them, rather than Turtle, who was a great athlete. The
giants won, and Wank"iS§dowi and his two friends were slain. Black Hawk and
Wank”i§dowi each had a son. The two boys grew up together. When the boys were
about eleven years old, they both asked their mothers what had become of their fathers.
They were told that they were killed by the giants. The boys set out to find them and
take revenge. When they found the giants’ village, they turned themselves into spider
webs and floated over the town. They learned that the heads of Human Head Earrings,
Turtle and BlackHawk were kept in a sacred place and watched over constantly. A
short distance from the village, the son of Wank”i§dowi sang:

“Hinko, hinké. Waruske t"afie hiie ke. W¢éhadogre
(My Father, My Father.
The giants are going to die. I’ve found them).
He began to rock back and forth, spitting up blood, which magically affected the
giants. One yelled out: “This is because we bothered human beings!” And finally
they all died, and now there are no more giants on earth. The two boys brought home
the three heads. They placed them together on the ground. The boys shot four
arrows into the sky — two red arrows and two black arrows. The three came back to
life. Turtle sat up first, yawned, rubbed his eyes and stretched. “I’ve been asleep for
a long time,” he said. Each of the three decided to go on and leave their children with
their powers. Wank”isdowi left his son with a human earbob in his chest. Turtle left
his qualities, attributes and long life. Black Hawk gave them the war powers that are
included in the war bundles. These powers include the ability to see far, locate the
enemy and to successfully attack them]. [A4. Skinner, “Traditions of the loway”.
pp.456-8].

Hk Black Hawk (a personal Eagle Clan name) Grett" Théwe;
(Kretonthewe (SKN)). [NOTE: “Kra-ten-tha-wah (Grett"Théwe: Black Hawk) is a
6™ chief of the Towas, about 6 feet, weight 170, slender, he died January 1, 1871, aged
about 30. (WH. Jackson, Descriptive Catalogue of North American Indians, 46-47).

*E Iron Hawk (a« personal Eagle Clan name) Grett" Madhe;
Gretomodhe (SKN). red-tail hawk . gret(" $uje. True Hawk
(a personal Eagle Clan name) n.  Greta"h§ji; Gretontci (SKN).

aux

$é afii» hithe ke.
Sé aiii" ré ke.
Sé afii” hi ke.

naSomi; naSami; nasame (CUR).

heyo he.”

nsy

say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u"” as in too;

“x” as gutteral "loch"; “A” ~ «?” (=glotal stop) as in uh’oh

©
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hawking; hacking: make a hawking sound in throat (a sound word) n/v.i.
widaye; gidaye; gitaye; (kitaye (DOR)):
[NOTE:

(I..., hedaye; you..., redaye; we...,
hi"gidayewi; they..., gidayefie).
throat of phlegmy].

hay; grass »  xami; xame.

It refers to the noisy attempt to clear the

hay bale; bundle of hay »  xami
warusi. hay stack ».  xdmi ahé; xdmi ugwa"; xdmi uga" (?). /Om/P.
xdde pahe]. **SEE: cut hay for s.o. xami gi*u®.
My friends used to cut my hay for me, Hi"tddo xami hi"gi*u"fie dahge ke
(or hi"gi”nagru”jefie).  cut one's own hay xami gra™a"; xami
gigrije; xami kigi®aru". I didn't cut my own hay, Xami hegra®u"
skafii ke (or hi"gigru’je). cut, mow hay (with a machine) xami
nagrije. Will you cut hay for us? Xami wawaraginagrujewi je.
make one's own hay xami gigra™u”.

hazel nut »  kwiide (1.); kwaige (0.); kayine rixoke (DOR).

he; she; it; anybody; somebody prn.  é"e. Oh, if he could find it,

Xami; xame. w.t.
V.l

vt

V.l

E’e iragresge. he, she, it is ~ it is he, she, it pm.  aré. She is
an loway (woman), Baxojemi aré ke.  It's your grandfather, Ritiga" aré
ki. Itis him/her, Aréke. Well, heis going to go, Ar¢ ré hiie ke.

It’s I ~me, Mine (Mi"e) ke. 1t’s us two ~ We two are (it), Mine ke
It’s us ~ We are (it), Minewi ke

It’s you ~ You are (it), Rire | It’s youall ~ Youare (it), Rire ke.

(Ri%e) ke.

It’s him/ her ~ He is (it), Aré ke | It’s they ~ They are (it), Aré ke. It’s
those two ~ They two are (it), Aréwi
ke.

ok he, she is the one (who) prn.  éwa; éwa’u"na; éwana". The

head singer is the one who sing the morning flag song,
éwa”u"na hérodada pa"hka gibrabra uya"we ya"we hie ke. he, she, it is
his ~ hers; his, her ~ hers prn.  etawe. The dog is his, Sunkéiii
ctawe ke.  Her feather fan is gone, Masu" wibru" etdwe ru§éna nahé ke.
it is he prn.  nahare. [NOTE: Personal pronouns may serve as subject of the
sentence as in English, but ulike English, once the subject is named, the independent
pronoun forms are used rarely. They are used for a change of subject person, that is to
say to introduce a subject person, change to another subject person or for emphasis.
Otherwise pronoun reference to a person, takes place through the pronoun prefixes and
suffixes in the conjugated verb. And for the pronouns "he, she, it" (third person
singular) the subject is understood as a part of the unconjugated verb].

head (human) n.  nathu; narthu. head (animal, bird); nose (of human) n.
pa; (apa (MAX)). **SEE: péage. head man; leader; chief; supervisor
n.  waifiegihi (1); wapegihi (0.); pagra"; pagra"naha. back of the head

Uya"we wane

n. aSuje. bald head(ed) n/adj/v.i.  nadd3da"; (natérugran (MAX)).
crown of the head »  tawandhe. furry head(ed); lion n/adj/.i.

apasgowe (GM).
Hk head; source (of stream, river) n.
around.

udwaxe. **SEE: avoid; go

*E head down(ward) adv/v.i. wathithi rehi. head on to one
another; join head on v.i ¢kipa. head-to-head  adv. pa
¢ékipa. head up s.t.; boss; oversee s.t.; plan n/h.z. irgra™na;

irograna: (I..., ihddugrana; you..., isrigrana; we..., hi"rugranawi; they..., irigranafie).
**SEE:  pagra”; pagra"naha.

They have a young man to head up the Iroska,
hie ke. cover head with blanket walking waxé: (I..., hapéaxe;
you..., swéaxe; we...., hi'waxawi; they..., waxéfie). It started to rain, so we
walked along covering our heads with a blanket, Niyuda hoéwe hi"wéxe
hi"méfiina. put on the head (hat) v.t. ugrane; tgrane (?):  (I..., uhégrane;
you..., urégrane; we..., hogranewi; they..., ugraneie).

headache nh.1. nathu gich”e; (nasonije (MAX)). I have a headache,
Nathu hi"gich”e ke (lit.: “my head me hurts”). Do you have a headache?
Nathu rigich”e je.

headband »  pé artkije (F™) (lit.: “forehead around wrap”).

headdress; hat »  wograie (1.); wograne (O.). hair roach; deer tail
(male headress worn in Iroshka Dance) n.  tathifie; tathi"je (1EB); ta si%je (SM)
(lit.: "deer tail). feather war bonnet »  maSlgrane; maso" wograne
(LRW). **SEE: hat.

Ichi"doinlréskagranafie

V.i.

“a” in papa; wqh»

as “aw” in yawn; “ch ~ C ~ ¢ ” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key;

heal; get well vi  gidi.

healed; cured; made whole

heal; cause to get well ginihi.

gr piiie; grapiifie (I.); grapiine (O.).

healthy; be well rodhafii; rodhafi” (old); wapéna; (okishegeshkufie
(MAX)) IL.., you..., roridhafi; he,she..., rorhani; we two...,
rowawadhaiii; we all..., rowawadhaiiiwi; you all..., réridhafiwi; they two..., rodhafiiwi;
they..., rodhaiiifie). I am healthy, Romi"dhafi ke. clinic; health
clinic v.z.  éxri n  rodhaifii chi.

heap in one place (a/l same obj.) v.t.  arGthra"ka ijédadéahi (DOR).
brush, sweep in round heap wasda; waSdasda; (washna (DOR)):
hapasda; you..., swaida; we..., hi'wa3dawi; they..., wasdafie).

hear " hear; listen v.i nax"1"; nax*u"; naxo" (LWR);

.t
V.i.
adj/v.i.
romi"dhani;

push,
(..,

V.t

xMat
unax™u”; ; (naxon, nion (DOR; HAM)): (IL.., hanix"u"; you..., ranaxu"; we...,
hear; listen to anax™u"; anax”*o"
(LWR); and"x"o" (fM): (..., danax”u" [a- + ha- (I) + -nax"u"]; you..., ardnax’u;
we..., hamax urwi; they..., andx"urfie). hear about unax™u™ (...,
uhanax”u®; you..., uranax”u®; we..., honaxuwi; they..., unax urfie).

I hear all of you, Arinax"u"wi ke.

Did you hear all of us? Wawaranax”u"wi je.

The two of us hear you, Ha"rinax u" ke.

They hear me, AMnax”u™fie ke. [a- +hi™- + nax " + fie]

Those two hear themselves, . Akinax*u"wi ke.

Hears Pounding (a personal Bear Clan name) n.
(Witatai (SKN)).
heart =« nahje; (nd"che (DOR)).

heart beat; pulse; heart »

v.root

hi"nax"u"wi; they..., nax u'fie). VL.

vt

wk Witatafie;
heart artery n  nahje ikd"hi".
pipte (LWR). heart tattoo n
throje (SKN). [NOTE: The heart tatoo on a man's breast signified "a good person"].
heartburn; have a pain in the heart nahjefiich”e. No
Heart; “No Heart of Fear” (lowa chief in late 1800's) n.  Nahje
Nine; (Notceninge (SKN)). [NOTE: No Heart, Bear Clan, is an uncle of Francis
White Cloud. (A father’s brother is called “Hi"kéifie” — Little Father). In 1850, he
became the principle chief, after being “second chief” in 1848. Missionaries Irvin and
Hamilton: “(He) was the principal business-man of the nation, ...chief speaker. ...will
always be a fine man. ...concern for the welfare of his people, a friend to the whites,
and anxious to have his people adopt their customs. Very friendly to education. The
school and mission owe much to him for his friendship and influence.” (HCPIT 3. 265)
It is said that he stood 5 feet 10 inches, weight 170 and reportedly died on September 2,
1862, aged 65].
carry in the heart; concerned about; remember nahje hije.
We carry in the heart those who we love, Hi"wdagrahiwi nahd nahje
hi"hijewi ke. have a bad heart; be saddened, sorrowful
nahje gipi Skuii. I was saddened to hear that I have a little grandson
who is very sick, Hi"tagwaifie iya"ki hégrafii are wahiredanana aréchi
nahje hi"gipi skuafi ke. have a good heart; have compassion for; be
merciful vi  ndhjet™u". They put up a prayer tipi, and all the
relatives arrived because we have compassion for the family, Chibéthraje
urtsi"iena wohre broge idaahifiechi nahje hit™a"wi ke. [ida (there) +
ahifie (they arrive there) + chi (because)]. have a good heart; be glad;
rejoice adj/v.i.  nahje gipi; nahjepi. Oh, we are going to be happy
and rejoice when they cure him and he regains his health, Ho
wawagirowina néhje wéwagrapida gifiifie hiie ke. Sige wapana rédhafii
nahé ke. love from the very heart; all our love vz  ndhje i’0";
étahsji grahi. We should love God with all heart. Waka"da néhje
hi""wi nahjehsji.

n/v.i.

Hk v.L.

V.i.

hearth. **SEE: fireplace.
heat; warm vt =hgi; thki (old). caused by heat (or) freezing
instr.prf.  da-...:
débriye, wilt. dabradhe,  burst from heat
dakarahi, make freeze; congeal | déka"hi, light a lamp
dasena, burn up s.t. dathewe, become black in fire
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Hk heat »n  dahana; tdhana (?)(LWR). be heated, hot; be warm,
hot adjiv.i. daxra™ (I..., hi"daxra"; you..., ridaxra”; you & I (we two)...,
wawahi"daxra"; we all..., wawahi"daxra"wi; they two..., dixra"wi; they..., daxra"fie).
The wind changed to the North, and we all were not warm, Héda" umédhe
tihigu" giddojena hine wawadéaxra” skafiwi ke. cause to be warm,
hot; make hot, warm (up) adj/i.i. daxra™i: (I..., daxra"ha; you...,
daxra'ra; we two..., daxri"hi [daxra" + hi" (you & I; we two) + hi (cause)]; we all...,
déxri"hiwi; they two..., daxra®hiwi; they..., daxra"hifie). Did you all warm (up)
something? Daglire daxra"rawi je. I warmed it in a kettle, Réxutu"
ha’i"na déxra"ha ke (lit.: “Using a kettle I warmed it”). ~ Warm (up) the room!
Chisda"iie daxra"hi re. Will you warm the oven for me? WorokNi"
daxrara hna je.

Hk heat; warm near fire; heat of sun; sunburn(ed) (LzH) v.t.
adahgihi:  (I..., adahgiha; you..., addhgira; we all..., adahgihi"wi; they...,
adahgihifie).  **SEE:  sunburn. heat; warm, hot weather adjn.i.
masje. burst from heat vi  dabradhe. heat by twisting stick

round between hand long time (making fire)
(DOR).
heaven; spirit village, land n.

vt.  widaxra, widaxra"

wanaxi china; wandxe china; wanahi
china. to heaven adv. mdaya" mangri. towards (the) heaven(s)
adv.  maya" mangridagu”. (the) heavens »n  maxawe. The
Elders said that there were four Heavens—from the highest to the lowest,
Srage:  “Maxtwe dowe andhe ke,” afiena — Masi jire hiina kuha"da ji ke.
heavenly body; moon; star; sun ».  bi; bikax”e.

heavy; thick adj/v.i. Soga. heavy; be heavy
hjéda” (2)(LWR). heavy; heavier; next to light
heavy load »n  warlse; wardse.

heed; give heed; pay attention to v..  ada'we: (I..., aata"we [a- + ha- (I) +
da"we]; you..., arasda"we; we..., hi"da"wawi; they..., ada"wefie).

adj/v.i. gjéda”;

adj.  haha ixré (DOR).

I paid attention to you, Arita"we ke.

You paid attention to the two of us, Wawasda"we ke.
We all paid attention to you all, Ha"rida"wawi ke.
They all paid attention to each other, ~Akikihda"waiie ke.

The two of them paid attention to me, A"da"wawi ke. [a + hi® + dawe + wi]
heed; take heed; look after one's own safety ~ welfare; beware; be

on guard akikida: (I..., aakikida [a- +ha- (I) + kikida]; you..., arkikida;
we..., hakikidawi; they..., akikidafie). In thé dark night sky, a sacred hand
wrote “Take care!” 1 should look after my own Good Road, Ha"hedage
max(we uhadhe ida nawe xofita" iyangki wagaxe: “Akikida (ho),” i"na;
Nawu" Pi ahégrakikida3ge.

heel n  thi$0ga; thiruhe $6ga (lit.: “ foot thick part”).

Hello! Hi! Greetings! Ok! Good! inj.  Aho; ho (masc); Aha; ha (fem.).
How you doing? How’s it going? Dahrihga; Dahrithka [da(gu) (what) + i-
+ ri- (you) —he > a + (je)] (lit.: “what manner are you?”).

help, to aid, give aid; to assist ugisa"; ugi”sa™
uragi®§a™; we two..., hogi"sa"; we all..., hogi"§a"wi; they two..., ugi*sa"wi; they all...,

ok

V.i.

v.t. (I..., uhagi®sa®; you...,
ugi”$atie).
He always helps her mother,
God help us his own ones,

Tha" dma ugisa” ki.

Waka"da wowagra’§a" mina,
[From a Native American Church song]
Warlje uhakigi®sa" ke.
Urigiga" ke.
Wowaragisa"wi ke.
Ukiki®$a"fie, Wa"$ik"okefie.
Hi"wogisa" ke.

I helped myself to the food,
T helped you,
You helped us all,
They help each other, Indian People,
The two of us helped them,
They all helped me, U'gisa"fie ke..
The two of them helped themselves. ~ UkigiSa"wi ke.

ought to help vz héugisa" (DOR). You ought to help yourself,
He urakigisa" ke. help each other; help one another vz  ukikisa";
ugigisa” (?). We like to help one another, Hokikigisa"wike. help
each other; (they) stand by each other kigrasige(wi). **SEE:
grasige. help one's own relation vz  he"igragisa". help only a
little; take part a little v.z.  graSigehge; hé*ugisa"hge (DOR).

ok

.t

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; «

s” as

%k

herald; camp caller n

herb; grass, weed; kraut n.

herd; flock n.
Here! Take it!

Kk

fiikiwadhe; nikowatha (SKN).

mihgu'keifie.

her(s); his; its; theirs (dual; plural: -wi) prn.

(possessive prf). **SEE: his.
etawe asdi” je.
mitawe ke; §¢"da etawe ke.
She wants her bag,
hagidudhe ki.
prfx.  ki-...
GiM"sdu” ke.  **SEE:  gi-; gra-. .
about the camp,

A long time ago, there lived
in a village...a virgin whose father
took great care... yet she became
magically pregnant.

A war broke out and the
enemy (killed her). Her parents
found her and a new born baby
lying (there). The old people
raised the baby boy.

The little boy was constantly
in mischief. His silliness earned
him the name Ishjinki, the
Trickster.

When the boy grew up, he
became the herald (Ihjéhki) who
announces all I important things
around the village.

[Skinner, Traditions...
of Ishjinki.” p.481-2].

“Birth

helper; attendant; assistant; fireman n.
[NOTE:
the war bundle ceremonials and pre-war journey preparations.
nephews of the war leader or of the Keeper of the Bundle].

hen; female chicken »  wayi™Suje mipe.

Do you have her book?
This here is mine and that there (by you) is hers,
He has his own hat,
Wosa graguna ki.
His foot is better,
He sees himself, Akihda ke.

ihjérhki; ishji™k.

village, such as is still done at Osage Ilonska Dances].

xame (L.); xaje (O.).

1. wagixra. 2.
An old term for the assistants that served
Usually, they were
**SEE:  réxeki; réxege.
mud-hen (wild fowl) n.

étawe; etawe; gra-...; gi-...
Wawagaxe
Jégi
Wogrange egrani ki.
I took his bag, Wosa
Thi gipi ke. herself; himself
He can do it himself,

[NOTE: An announcer of news

ThMweéxa china iyd" ida...
mithane umina 4fie ke. A%je akida
dénana k6™ waxobri" i'na fixa
xafie grijasgu”.

Wagidota™ie ke; Eda ukihje
ida ahifena (ch”hifie) afe ke.
A"e iha" ichi"miific mamaifie
ddhane wojewina wafii griwasgu”.
Srage gratdgre maméaifie nawi
afe ke.

Chi"doifie Ma"sda" piskuiii ke;
aréchi Ishji"ki igd"nasgu".

Chi"doifie nada Thjéhki ~a"
jigré ke. China woya"we xafie

éwa”u"na worage rachége hna éafie
ke.

herb tea; medicine

tea »n  xame méka" (1); xdje mdka" (0.).
bitterroot §i"xowe golden rod rethuke
clover uthra violet xamoratoifie
flat medicine maka brdhge | sage héaxoje
grass xame; xdje sagebrush héaxoje xafie
SEE: flowers; medicine; plant; tree sunflower  xamora awédhi Gixra

urédha".
intj.
me) adv.
jé; jégi; iginanga (LRW).
Here is the knife,

Here he comes back home with his own,
Here he comes back home with something (not his own),

Here he is,

Here he is come home with them,
Here he is come to this place with them,

Here it is,
1 took him here (this far),

this here prn.
is the sleeping cat,
here in it v.r.
ségi.

jaré~su".

igi Gwa; igiwa.

say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u™”

“x” as gutteral "loch"; “A” ~ «?” (=glotal stop) as in uh’oh

©

be lying here v.i
Udwadifie jane ya" ke (“Here lying sleeps the cat”).

hereafter; in the future adv.

**SEE:  wagiwa”adhe.
GO (masc.); Ga (fem.).

here; towards here; hitherward (DOR)
igi; jégi; iginana (LRW).

toriwa. here; now (near
here; right here (near me) adv.

adv.

Mahi jé aré ke (or) Mahi jégi are ke.
Se wegrafii gri ke.
Se afii" gri ke.
fgi daha (or) Igi ddhae.

Se waiii" gri ke.

Jare (or) Iginage.
Aré ida 4"fiahi ke
[a+ ha- i + ha- +hi].

jage.  Here

here; right here (near you) adv.
torida; torigu®; (térike (HAM)).

as in too;
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Hk here and there adv.  hirara; jirara; hiadada. here and there;

not in order adv. ikiruda"da". Children! Sometimes you say your
numbers not in order. Today we will practice (learn) to say them one after
another, Hi"chi"chiifie Tatd"$u" wirawe ikiruda"da" isawi ke; Ha"wegi
wirawe ekikigre hi"wit"awi wapihi" tahfie ke.

They were standing here and there.

He ran here and there.

It’s dry here and there.

It’s red here and there (or) It’s spotted red.
heron; crane »n.  0xga; (6kxa (LWR) (?)).
hesitate (because shamed (out), shy, indifferent) awagra'he. We

hesitated to speak to them, as we are of the Elk Clan, Hine Hotahsji
handhe ke; howagit*awi ha"wagra"hawi ke. hesitate (because task is

Hiadadafie (or) Hyadadaiie.
Weiligrunane.
Bubudhe ke.
Susuje ke.

V.i.

difficulty v.i. kixida. Because the box was so heavy, I hesitated to lift
it, Koge §jéda” danachi hadta" hakixida ke.

hew wood (with an axe, broad-axe); adze; shape, dress, trim logs using an axe
v.t.  na gikd" (old) (arch.); gikd"; (kika® (DOR)): (I , na hékan; you , na
rékan; we , nd hitkanwi; they , na gikdrie). I do not know how to hew
logs, Na gikd" wadupi $kaii ke. hew one's own logs v
gigraka"; gigraga” (?). My great grandfather would hew his own logs to
make his house, Hi"taga" wakiha"daii chi*urGshi"na aré ke; na

wagigrdka” ke. **SEE: axe; chop.

Hi! Hello! O.k.! inyj. Aho; HO (masc.); Aha; Ha (fem.). How are you?
How you doing? How's it going? Darihga (je).

Hiawatha, Kansas (Brown Co.) n. Hariwata (lit.: “I see far”). [NOTE:
Formerly a part of the Sauk Of Missouri Reservation].

hiccough; belch .. hohga: (I  , hahohga; you , rahéhga; we
hirhohgawi; they , hohgafie). feel like belching; hiccough v.i

hohga jindhge.
hickory (tree, nut, wood) n.  na sdisduje (I.) ("slick bark"); ithagrehu (O.);

ithagréhu (CUR). pig nut hickory n»  gréi. made of hickory
ithagréhu. walking stick; hickory staff » ithagre.
When they went away with (the) old man, he went possessing a (hickory)
staff, Wa4a™sha ndha arafieda ithdgre td"na ré ke. [Wéka": "Hd"we
Ici"chiifie Héda" (Day and His Sons)]. That stick (invisible) is made of
hickory; but this is asmall oak stick, Naifie gosiga™e ithagréhu ke, nu’a
jé"e butuifie.

V.i.

hid. **SEE: hide s.t..

hidden; unknown; secret adj/v.i. ukinaxwa; ukinaxre (DOR). **SEE:
hide.

hide; skin; peel; covering »  xtha. hide scraper n. githoje.

deer hide »  taxuha.
corn husk »n wahama xuha.
wawagaxe xuha. pea pod n ufiine xuha.
na xiha. turtle shell »  kéta” xaha.
lengthen hide using prod sticks ruthréje. rub hide
smooth (hair off hide) wisra; wisda; wisnd; (wistd (DOR)): (...,
hapisra; you..., swisra; we..., hiwiSrawi; they..., wisrafie). work hide,
skins, flattening by pushing sticks in them vz wabrasge (DOR).
hide s.t. naxwa" grape; naxwa" grafe (?). hide s.t. (one's own
curvilinear obj.) naxwe na"grake (LWR); naxre inangraki (DOR).
hide; be hidden, unseen naxwe; naxwa; naxre (DOR). hide;
be hiding (oneself) naxwa" nange: (I.., handxwa" mindge; you...,

ok letter envelope .

tree bark n.
e VL.
v.L.

V.t
.t
v.i.

V.i.

ranaxwa" sdane; we..., hi"ndxwa" hi"ndnewi; they..., naxwa" nanafie). He hid it
there ~ It is hidden there, Iddndxwa" nane ke.
w% hide, conceal one's own (children, property, faults) v.t.  egranaxru”.

hide oneself; hide, be hidden, hide from v.refx.
(DOR). hide and seek (game) n. naxwena uraje.

be in hiding naxwa mina; ndxwa nanpe.
on ground to hide kibégriwéhi; kibérehi.

ukinaxwe; ukinaxre

wx Vi

v.refx.

get oneself down

“a” in papa; wqh»

as “aw” in yawn; “ch ~ C ~ ¢ ” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key;

n/adv/v.i.  ma™si; ma™si; masi.
masi mafii; (mocimafii (SKN)).
wima"xshi (DOR); wamaési (DOR).
think very highly of oneself

high; be high up (above); heavens
flying high; soaring high (eagle)
send up high (by pushing, leaning) v.t.
high up above adjadv. mangrida.
vrefx.  ikigraji"he.

hill; ridge; mound . ah¢; ahéri; ahéna, ahédhi (Lv); (ohé; 6he (LWR)).
Big Hill (a personal Bear Clan name) n. ~ Ahé Xafie; (Uhéxone (SKN)).
hillside; an ascent; incline, rise, slope, upgrade; a depression, concavity
at base of cliff bor) »  ukugre. We (you & me) will go up that
distant (siting) slope, Ukigre jénane id hi"hi mina hiie ke. hilly
aheri. steep hill »  ahufie wéxa lit.: “going up difficult”).

** facing up hill adva.i.  ahufie gutixwe (DOR). kick off down
hill atigra” onaddaje réhi. over the top of the hill
angite (?); angida (?) (DOR). turned towards a hill
ahégu"tixwe (DOR).

him; her prn.  are, aré. [NOTE: Usually the third person singular (he, she; him,
her) is not indicated, but is understood from the sentence grammar]. **SEE: her.

They made him go, Aré réhife ke. [ré (go) + ... (him) + hi- (cause) + -fie].

He made him go, Aré réhi ke. [... (he) + ré (go) + ... (him) + hi- (cause)].

He is the one (who) made him go, Aré éwa™i"na réhi ke.

I made him go, Réha ke. [ré (go) + ... (him) + hi- (cause) + -ha (I)].
himself; herself; itself; themselves; self reflex.prn.  ki-...; kih-...; kik-...

v.i.

adj.

V.t V.i.

adv.

?). He sees himself, Akihda ke. He made himself chief,
Wanegihi kik 0" ke (lit.: “himself (he) gave”).

hind; hind quarters »  rége; (reke (DOR)). **SEE: hip; thigh. thigh
n.  rek™ugre.

hinder; hobble (iorse); impede; fast v.z.  ikorage; ikoragehi. You run

your foot into a noose (or) snare, Thi irikorage ke.

hinge; hook . horuse (MAX).

hip; buttocks; rump »  si"t™apathe; si"tabadhe; sintapathe (LwRr) (lit.:
“rump end”).

hire; employ; send on errand v.i wa™a"hi wa™a"gihi.
(uthita = job); wathita" kithe (hire); Os. washi: I...,
wathishi’i].

his; her(s); its; theirs (dual) prn/prf:
**SEE:  her.

The sack is his,

[OmP: uthita"i
awdhi, you..., wathishi; we...,

étawe; etawe; gra-...; tawe (?); gi-.....

Wosa étawe ke.

He reached his home, Gigri ke.
1 took his, Hagidudhe ke.
He makes them learn, his own ones, Wapihiwégra ki.

He took his (own) dogs, Sunkéii gradhe ke

[gra- + radhe].

hisself. **SEE: himself.
hit; strike v.z.  uji’; oji™ (I..., uhgjin; you..., urgjir; we two..., hojir; we all...,
héjirwi; they two..., ujiswi; they all..., ujirfie). hit oneself v.refc.  ukiji”.
hit one's own (relative, friend, s.t) v.t.  ugraji".
I hit you all, Uriji"wi ke. I hit myself, Uhdakigruji".
You hit us all. Wowaraji"wi ke. You hit me, Uraji” ke.
He hit me, Ui" ke. He hityou,  Uriji" ke.
He hit him, Uji" ke. You hit them, Woraji" ke.
He hit you & me, Wowaji" ke. He hit us all, Wowaji"wi.

You all hit them,
Wora ji"wi ke.
You hit yourself, Urakiji".

The two of us hit you, Horiji" ke.

We hit our own one, Hograji"wi ke.
Those two hit themselves, Ukiji"wi ke. They hit me, U%i"fie ke.
hit; run into; strike at, on v  irGji"; irGji". They say that
while you were driving you hit (run into) some animals, Uswadheda
wanuthje t6 wisdoji'na 4fie ke. I struck myself, Ihakigroje ke. I
will strike you, Mine iridoje hiie ke. I struck him, Mi"rohaje ke
[mi(ne) {I} + ir6- + ha- () +ji + (ke)].  Buh! We hit ourselves (OR [ hit you and
me), Bu Hi"kigroji"wi ke. T hit them, W4a4ji" ke [wa- (them) + ha- (I) + jin
(hit)].

Kk
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Hk hit, strike for another; hit s.o. v.z  ugiji"; (okicin (DOR)). hit
and make crazy vt gidanige. hit aside; knock, strike away v.«.
giSdaje; gisdaji” (2). They were playing Indian Ball and those old ladies
would just knock aside those young guys, Wa™shik"okefii Tawe
~i"fieSge  hind’Sine ichi"doine géda" wagisdajefie hiie ke. hit away;
knock v.r.  giSdaji". hit easily on s.t.; blanket a horse and sit on
softly v.r. éjane. hit on and cause pain; nail board v
éthuje. I was nailing two boards, but I missed and hit my finger with
the hammer causing much pain, Nobrahge niwe wahéthu"je minahe ke
ni*a wohedwaiiina nd"po héthu"je da"na ke. hit s.o., s.t. knocking
down and Killing vz  githage. Another name for a hawk is “bird
strikes down and kills”, which describes how it hunts its food, Raye
géhnaha grétu” “Wayi"wethage” igafiechi td"t"a"na wosga" warlje étawe
kindngra ke. hit s.t. with s.t.; a club »a.r  wir(ji®; naba3da”.
hit water and make it swish, splash vz i gijaxe. fail in hitting
(can be said of wind) v.t.  giy age (L); gis™age (O.). flatten by hitting
V.. gibrahge; wath(". make fail by hitting v uxwaifii;
oxwafie.

Hk hit; reach; attain v..  Ghi: (I..., uhdhi; you..., urdhi; we..., hohiwi;
they..., uhidie). When will we reach that place? Ta"héda hi"dowahiwi
je.eda héthu ke; Ta"t*a" u"na piha $kuii ke.

hitch (t0 s.t., as a wagon, horse, etc.); tie together v.i.  iSgagre; ugisge: (...,
ihasgagre; you..., irdsgagre; we..., hi"sgagrewi; they..., isgagrafie). Have you all
hitched the packs to the horses yet? Supé thdoki wird§gagrawi je. I
remember when my uncles hitched the team of horses to the wagons, but I
didn’t learn how they did it, Hi"jega supé nuwe namaifii gratogre
wokigiSgaii fieda héthu ke; Ta"t*a™u"na piha 3kafi ke. **SEE: tie
(together); chain.

Ho! Now then! Well! ho (itis) (?)! iny.  Ho (aré). **see: Hi!

hobble (horses) v...  ikorage(hi). hinder; hobble; impede; fast v.z.
ikorage; ikoragehi. You run your foot into a noose (smare), Thi
irigikorage ke. They used to hobble their horses so they would not
wander off, Shufie ikoragewégrafie dahge ke; arégu wénigre Skunaie ke.
**SEE:  hinder.

hoe n  rége; réke (EM) (?). **SEE: leg; rége.
hog; pig n gohgdtha (Gm); go”goétha; gothgdtha (old). SOW 1.
gohgodtha mine.

hold; grasp; take hold of; have v..  afiimina (I.); unane (O.); afiijinane;
afiichinage. **SEE: have. hold back; restrain; hold a horse v..
urathwe: (I..., uhdduthwe; you..., usdithwe; we..., horuthwawi; they..., urthwafie).
I'll hold back the mean dog, Shunk”efii chéxi uhadduthwe hie ke.
hold back with the mouth; dissuade from v.z. urathwe: (I...,
uhadathwe; you..., usdathwe; we..., horathwawi; they..., urathwaiie). hold
oneself back (from eating, talking, spitting, etc.) v.refc.  ukigrathwe: (I...,
uhakigrathwe; you..., urakigrathwe; we..., hokigrathwawi; they..., ukigrathwaiie).
hold s.t. close to another v  arathgawe unape. hold easily; tie
loosely; make bundle v  artsjape. hold his own; take hold of
own .t ugranane (DOR). [NOTE: This is not the English idiom “to hold one’s
own” (hold fast, firm in a particular state or course and not break, give away, give in)
akinayin: **SEE: egranayi"]. And then she took hold of her own ones
and really hugged them, Héda" aré wogranagena wéaarukage déana ke.

HE hold in place (as roach spreader) v.t.  ugra (FMm). hold off
ground by placing on s.t. else v.z.  agrapge (DOR). hold onto; hug
s.0.; a hug na.. aruhkage; ardhgawe (?). I need a hug, Arukage
hagu'da ke. hold s.t. which flies off accidently v.z  rusdaje réhi.
hold to, at v aruthgawe: (I..., 4aduthgawe; you..., asdithgawe; we...,
ha"rathgawawi; they..., arathgawafie). **SEE: adhere to; stick to. We were
told to hold to our lIoway ways, Baxoje wosga" ha"gruthgawe tahfia
wowaragefie ke.

** hold contest; contest; sports nA.i.  akirage.
they talk to each other nAi.recip.  ukikithafe.
together; feast; doings v.i/n.  kigo; kigo; kigone.

hold council;
hold feast, get-

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r”

as in Spanish ‘pero’; «

Hk holder; container; shaker n.
flyiguyu (lit.: “salt filled”). jaw n.
roach spreader-feather holder n.

holding; containing vt ...=kage.

hole vt ...=xoje. hole; pit n.  k"dje; x"Oje (GM); (exroge (MAX)).
hole; ditch; valley; ravine (DOR) 7. xroge. And they’d dig a ditch
to roast corn, Xroge iyan k’afie ke; héda" wahama rok’i'fie dage ke.
**SEE:  hillside; x”6xo. hole in the ground n. maha k”gje.
drinking hole; break ice so livestock can drink water v..  wagru.
In the winter the ponds freeze up, so they have to break the ice and then the
cattle can drink, Taafida fiixa"je ddkarachi nuxe wagrafie hiie ke;
Chéhga fii rdhdanasge. ground hole; pit; barbecue pit ». maha

woyu; rawe. salt shaker n.
hirawe (lit.: “teeth holder”). hair
tathi%je ugra (Fm).

k" doje. smoke hole, flaps, vent; tipi top »  chi udwahe. holes
(made by weight of chair legs) n. — WIiSiSi. holey adj/v.i.  wasisa.
holey; many holes in s.t.; pitted adjr.i.  x"0x"oje.

*E be holed up under (rabbit under grass) v.t. ~ wik”™0je (DOR). cut a

hole v.i  baxoje; xaxroge; waxrége (?): (I.., habixoje; you..., rabixoje;
we..., hi"baxojewi; they..., baxojefie). enlarge hole; slit with knife v.z.
wiyage; wiyake. make a hole in vz  wax"dje: (..., hapax”oje; you...,
swax"oje; we..., hi"wax"ojewi; they..., bax"ojefie). You will have to make
another hole in his belt, Ipirage etawe Sigé swax”“oje hiie ke.e ke.
make a hole in edge of obj. vz  wathwe. make a hole in with s.t.
blunt v  wakuje. make a hole in with s.t. sharp v«  wixrége:
(I..., hapixrege; you..., swixrege; we..., hi'wixregewi; they..., wixrégefie). Using
scissors, I made a hole in leather, Wiratudhe ~a"na chehgéha hapixrege
ke. make full of holes v.z  wasisa; wasisi. pull through a hole
vt rixdje (HAM). punch hole in (kettle) v.t. waxohe. wear
clothing in holes v.z  warukwara (DOR).

holler, shout, yell v.z ugrax”a; raji"da (DOR). Every now and then he
would shout, Iya" ugrdxa jigra mafii ke. **SEE:  wa"; giwa"; yell.

hollow; empty; not full; not filled adjnv.i.  xrosge; xrogé (MAX). There
was noone home when we got there, Chi xr6Sge”i ida hi"hiwi ke (lit.:
“house empty when...”]. hollow; ravine; creek n  k"Owe. **SEE:

hillside. hollow . xoOredada; xorodada. [NOTE: Could this be:
xrogedada?]. hollow sound (from hitting a tube, box, floor)  n/v.i.
gikoge. sudden, loud hollow sound (made by striking (or) throwing at wall,
box) nivi. gikégehi nage. hollow-sounding adj/.i. (a sound word)
watobe (DOR). hollowed-out; groove n/\v.i. wasgeéda.  **SEE:
hillside.

holy; sacred adjnv.i — waxoiiita”; waxoni'da”.  **SEE:  sacred. holy

water (ceremonial term of Native American Church) n.  fii waxonini. In
the middle of the night, they stopped singing their songs, and the fire man
brought in the consecrated water, Ha"he ukithre uya"we rasda™na; péje
akida fii waxoflini chugwe aii gi ke. **SEE: sacred; Twins, Twin Holy
Boys.

home; establish a home vz chi kigre. My dad told him that he
needed to get married and establish a home first before he thinks of doing
prayer ceremonials, Aré itG" mi"granena chi kigre hfiage ho Hi"ka
éwa’u'na; Akidagi waroxi uwa ré§ge iré ke. go home(ward); return
home v  gré: (..., hagré; you..., ragré; we..., hi"gréwi; they..., agréfie).
Yes, they arrived here, but they went back home there, HG"je ajifie ke;
nu”a gaida agréne ke.

1 went (headed) there (not home). Hajé ke.
T arrived (got) there  (not home). Hahi ke.
I came (returned) back towards home. Hagu ke.
I arrived (gor) back home. Hagri ke.

She went (headed) there (not her home). Ré ke.

She went (got) there (not her home). Hi ke.
She went (headed) back towards her home. Gré ke.
She went (gof) back home. Gi ke.

nsy

say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u"” as in too;

“x” as gutteral "loch"; “A” ~ «?” (=glotal stop) as in uh’oh
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He came (headed) here (not his home). Hu ke.
He’s coming (on his way) here. Huhe ke.
He arrived (gor) here (not his home). Jike.
He went (headed) back towards his home.  Gré ke.
He went (got) back home. Gi ke.
He went from here (back towards home).  Gigre ke.
** enter a home (or) lodge v.r chugwe; chi ugwé. The lodge

stood alongside a creek, and when they opened the door flap, we went
inside the holy prayer lodge, Chi x"oweda aragra"da dahe ke;
Chi”ok iragrane rusefieda  YGgweChi xofiita” hogwewi ke. Come in
(to the house)! ingj.  Chugwa re; Chugwawi re (plural). have finished
going home v.i.  gré rusda”. I was happy when you telephoned that
you had finally gotten back home, Ikikich”e “u'na hi"nawa"da
hi"girochi  ragré sdusda" ki. nobody at home (all absent)
chixrdsge (lit.: “house empty”); chi ugrage (DOR) (lit.: “house one’s own closed
(up)”). No body was at home because the house was empty, Wayére
skuii ida umina Sktinafiechi chi xrége ke. return back to one's home
egwasu" (DOR). slide home (baseball) githra"hu" jiwe: (L.,
héthru"hu® hajiwe; you..., réthru"hu” rajiwe; we..., hi"githru"hu"wi hi"jiwawi; they...,
githra"hu"fe ajiwafie). [NOTE: jiwe ~ jiwé (arrive lying; come down lying; fall)].
those who have come home n/jpran/iv.i.  agrinaha”e; grianaha’e. My
mother was one of those soldiers who came back home after World War II,
Dota" xafie akidagi Hina mitdiwe wa"kwasoSemi iya"ki agrinaha’e.
homeless (person, family); vagrant chiwegruhe mina.

V.i.

V.i. V.i.

n/v.i.

hominy »n  wadathu. [OmP. wabthga; Os. waddazhue].
homosexual; gay (person), lesbian, bisexual; two spirits person;
transvestite, transsexual; berdache; spiritual blessed person; a

spiritual intermediary »  mixoge; mihxoge. [NOTE: The term refers to
those who were blessed by Holy Spirits. It is derived from: [mine (feminine quality)
+ x6{nita"} (of sacred origins; be holy, blessed, mysterious) + -ge (suffix indicating a
natural state or quality which is continuous, inherent, and of a regular characteristic).
Thus, the word refers to an individual who has some natural female-like aspect of their
character, personality or nature, which is of a mysterious divine origin.

Early day writtings on Native American culture referred to the Mihxoge, the
sexually, gay oriented individuals, by an antiquated peculiar foreign term - “Berdache.”
This term is no longer known in present day English vocabularies nor even recollected.
It was employed as late as 1937 in an ethnology by William Whitman, The Ofoe. The
term “berdache” is an English corruption of the French word “bardash,” which is
derived from the Italian “berdascia,” and in turn, was derived from the Arabic “bardaj,”
which was adapted from the Persian word “barah.” Obviously, the word and the
behavior it terms has been a part of mankind a long while. And similar to the word,
Mihxoge, it referred to all manner of homosexuality, lesbianism., bisexuality,
transvestism, etc. **SEE: Micheal Star, “Berdache”.

Interestingly, bisexualism was not necessarily considered to be a Mihxdge
behavior, unless the individual himself considered it as such. In traditional pre-
European contact, the Mihxoge served as liaisons, consecrated intermediaries &
spiritual advisors between individuals, the people as a whole and the Holy Spiritual
Grandfathers. **SEE:  Williams, “The Spirit & The Flesh,” 1985. Today, the term
Mihxdge would be translated as “gay person(s)” and refer to all manner of homosexual
behavior, such as transvestism, transsexualism and the natural hybrid, hermaphrodites.

The Mihxoge were respectfully treated as a special class of religious leaders.
Among the late Baxoje, Jiwére-Nut*achi elders, the Mihxoge were still regarded with
awe for their spiritual connection and consecrated role in harmony with the Holy
Grandfather spirits.

“They are ‘waxobri”,” and they kinda know that and use it.

“They're half man, half woman. And they don't have (heterosexual)

relationship(s).

“They do something (to fulfill needs) among themselves - Mihxoge.

“So then, that belongs to them ....

“They just got that born in them. Born in their nature.”

The Baxoje Jiwére Elder's statements imply that the Mihxége Wan”shige were
aware that their sexual orientation was the result of a special divine ordination and not
the result of their own conscious choice or personal failings, defects, imperfections or
“sin(s)”.

“a” in papa; wqh»

as “aw” in yawn; “ch ~ C ~ ¢ ” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key;

As such, the traditional Native people recognized and accepted them as being
naturally blessed, possessing innate artistic talents, genuine benevolent concerns, an
unusual aptitude for prophecy or psychic abilities and healing potentials in addition to
their keen spirituality -- all indeed, cultivated gifts from Wakanda, which they enhanced
by fasts, prayer and meditations.

Although, this knowledge may have prevailed in the traditional communities, the
present day evidence suggests that the Mihxoge lifestyle is no longer realized nor
understood in its original cultural and spiritual context and role. It would seem there
but few Native American Mihxoge who have developed even a small portion of their
gifted potentials and talents. Nor are they generally aware of their dormant “medicine
powers” and abilities, that could well benefit all their Native People, if not, indeed, all
people throughout the whole land.

“Talk to them, be good to them and that’s all. (7hat is to say, one does not
have to be personally involved in their affairs). But don't hurt them—it'll come
back on you. They got “medicine.”  Late Iowa Otoe Elder.

[Excerpts from the narrative, “Mihxoje: Blessed Persons”, were used in the

above synopsis]. [W. §i"d"ge; wa"kika"na"k; OmP. mixuga; L/D. winkte]. **SEE:
mihxége.

honest; true; just; straight n/adj. wogadho.

Wa'\shige thabeda S$kinafieSsgeda  4nd when men were not wise,
wogadho skunafie, drie ki. they were not just, they say.

[From Wéka": "Mishjifie na Udwd"ge” (Rabbit Frees The People From Muskrat)].

honest; correct; right; trustworthy adj/v.i. mi"ke: (I am...,

hi"mi'ke; you are..., rimi"ke; you & I (we two) are..., wawami'ke; we all are...,
wawami'kewi; they two are..., mi"kewi; they all are..., mi'keifie). You are
correct. I divided the money with them equally, Rire rimike ke.
Madhéhga kiriika"ka"waha ke. honest; right with eyes isda
wokatho inahi.

honey »  wagri"nafii; wagri® fif.

honeymoon; voyage; journey ;.

ok

V.i.

i§"a"na (GM).

honk. **SEE: blow; horn, play horn.
honor; praise; speak great of one's own v. gratange: (L.., hegratape;
you..., regratane; we..., hi"gratanewi; they..., gratagee).
I honor you, my relation. Rigratane ke.

You honor the two of us, your relations.
We all honor you, all our relations.
The two of them honor me, their relation.
They all honor each other, their relations.
honor; respect v.. axdbe; axope.
honors (“count coup”).

Wawaregratane ke.
Hi'rigratanewi ke.
Hi"gratanewi ke.
Kikihgrataneiie ke.

Hk **SEE:  pierce (ceremony); war

I honor you. Arixobe ke.
You honor the two of us. Wawaraxobe ke.
We all honor you all. Ha"rixobawi ke.

The two of them honor me. Axobawi ke [a + hi" + xd"be + wi].
They all honor each other. Akikixobaiie ke.
honor, respect one's own v.r.  egraxobe. Today, it seems that

grandchildren do not honor and respect their Elders, Ha"wegi itagwa

ok

hi"wadiwina S*age wégraxobe $kunafiesge. honoring ceremony
Arahi" Waxroge.

hoof; horn; antler »  hé. deer horn »n  tahé. buffalo horn
n.  chéhe. horse hoof »  shufie hé.

hook; catch on a hook nA.r.  wahiko; (horuse (MAX)). hook; lock;
fasten (door, gate) v.t. orusige. cut in two by pulling on a hook

rigraje: (L., hajigrusje; you..., srigrutje; we..., hitrigrusjawi; they...,
rigravjefie). catch on hook; hinder; impeded by hook v.. ikorage.
hook, catch a fish v«  ho githige: (I..., ho héthige; you..., hé réthige; we...,
hé hi"githigewi; they..., ho githigefie).

hoop »  3dasda o).

hoot owl »n  hida"; hi"da"; hi"da. Hoot Owl Clan ». Ma"koke;
Ma"kache Kiraji (SKN). [NOTE: The latter term is the sacred name for the Owl
Clan and its members].

V.t
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hope 7 wadkida (lit.: “something awaiting on”). hope for s.t.; think s.t.
vt ir€; -§ge iré: (I..., ihare; you..., irare; we..., hi'ndwi; they..., irafie). 1
hope that you may not bring trouble on yourself. Riwarakik”un skufiisge
ihare. In the future, I hope the Iowas will be well. Ere torigu” Béxoje
China wapana naneSge.  And I hope in the future, (the one) they call him
God’s son, that when he comes down to this land, I hope he takes my
grandmother for me, Ihare é"e torigi Waka'deyine igafie maya" jégi aré
t"a"we jida hi"kafii mitdwe é"e hi"girudhesge ihare ki. [From: “Hiki"iii"

(My Grandmother)]. **SEE: think.

hord of. **SEE: lots of.

horn; antler; hoof (LRw) n. hé. buffalo horn & ché hé.
buffalo horn spoon (ceremonial) n.  chétuge; ché hé tuge. Our

Uncles and Grandfathers taught us that Sacred Foods are always served
with wooden bowls, wooden spoons or buffalo horn spoons because the
Holy Spirit Grandfathers will taste the metal in metal spoons. But there is
much more to it than just that, Hi"jéga Hi"tuga" héda" wéwagregu"dhefie
ke; Iposiwe Wartje Xoiiita" broge ndwahge natuge chétuge witu"fiechi
Hi"tiga" Wanaxi Waxoiiita” madhé tige ~a"na  madhé wadhe $égu” grahi
Skunane ke. Nu”a étax"a wowegraragenawi ke. car, truck, train
horn. **SEE: blow; play horn. deer horn; antler »  tdhe. [NOTE:
Deer hoofs are referred to as “ta $age]. horned toad »n  ché wax™a (lit.:
“buffalo warty”); wagri" hé grerabri” (lit.: “bug horns eight”).

H* horned water panther; water monster »  Ischéxi; Ixtchixi; Nasi"
Waxogre (SKN). [NOTE: The symbolic representations are actually clear and strong
in the oral literature, as the Thunder Beings and the Water Spirits belong to the oldest
level of oral traditions. It is the opposition between two divine beings in the Toway,
Otoe-Missouria social structure, the "Chéxita" (Thunderers) and their arch-enemies, the
Water Spirit, usually called “Ichéxi” (Horned Water Panthers). Among the Hochank
(Winnebago) there is a Wakandja (Thunderbird Clan) which is the largest and most
important of all their clans, and therefore, it was the leader of the Sky Clans. There is
also a Wakdjexi (Water Spirit Clan} who seem to lead the Earth Clans. That the latter
is a clan is interesting in the fact that the Water Spirits are considered by the Toway,
Otoe-Missouria and Hochank (Winnebago) to be a continual enemy of both humans and
the Thunderers. They are considered to be capable of good or evil, so they are to be
feared. At the same time, they may be gallant and are capable of conferring great
blessings on man.. The two entities reflect the opposing balance between the Heavens
and Earth, a dualism that is reflected throughout the Ioway, Otoe-Missouria and
Hochank clans, kinship, society, spirituality and in the utilitarian arts and crafts of the
people. (JGT) (PR)]. **SEE: waka"; Snake Clan; Thunders; Water Spirits.
[A.Skinner, "loway Societies”’; Dakota. unktehi. p.740].

horse; dog (Lwr) . Shufe (L); stige (O.) (DOR) (GM). colt »  Suie
Shuwe (1); suge suwe (O.). mare n  $ink“mige; Sumipe (LRW);
Sunhmine (GMm). stallion »  3sink”doge; Su™doge. horse food;
oats n. shufie woruje (L); sige woruje (O.). horse race n
akiwenu. run a horse race na..  akiwenu akirage. horse rider
n.  sunk“amina wa™shige. horse shoe nails »  Sunk“ortda"
(DOR). horse-tail grass; reeds; rushes ».  hirege (GM).

*k lead a horse along (with rope) v.t.  rithr@"hu™ (I..., hajithru"hu®;
you..., sdithru"hu®; we..., hi"rithru"hu"wi; they..., rithra"hu"fie). ride a horse; go
horseback sunk”~amina. I used to like to ride horses,
Sunk*4aminana ke [a- (on) + ha- (I) + mina (sit)]. ride legs tight against
horse v.i. arathu'je (DOR). sicken horse by riding too long nn.i.
wiwahire. sit on small colt, pony v.. windwe mina. spread
out blanket on horse v.z. ¢ébrahe ""; epraghe (DOR).

hospital »n.  wabhire chi; wogishige chi; washéhi chi (?) (RDC).

host of; hosts:

And suddently, with the angel,

n/v.i.

Eda uxrahsji Waka"da wawayi"

A multitude of heavenly Etawe nahagi wa™Sige roha"hsji
hosts. ma"gri
Praising God, K6 o waji'fie Waka"da
and saying, ratanekifie aggu”
Garafienasgu”

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r”

as in Spanish ‘pero’; «

s” as

[JGT:1992]
“Glory to God “Waka"da td"da woxa'je kiaréxsu"
In the highest, and on earth be Agliie woyu, maya"gi wopihgji,
Peace and
Good will Wa™sige

Toward men”.
[Luke 2. 13-14]

Ukiwayi"thga iwapiifie ke”.

hot; be hot, warm (an object) adj/v.i.  déaxra"; déxra. hot (body fever) n.
ir6 daxra”. hot (said of the bowels when out of order); push, thrust long
time till hot v  wadaxra" (DOR). be hot, feverish; experience
burning sensation adjiv.i. udagagaje (DOR). make hot under one

by lying too long in one place; heat by twisting v.z.  widéaxra". hot
coals »  uxrige dak™o, dak™a (v). hot weather; summer n/adj.
masje; ma"Sje; mashe (?)(LWR). **SEE: heat.

hour; time; clock; watch; o'clock »  bigutdhe (lit.: “sun measure”). **SEE:

clock (for telling time).
house; dwelling; lodge; pitch camp nnv.r.  chi.
lodge; building »  chiya". house fly n.
(LWR). house mat (made from cattails); rug n.
house snake; garden snake (?) n.  waka" ndhge.
TRADITIONAL HOUSES:
bark house; square house
earth-lodge
mat-covered house; arbor; wigwam
out-house; toilet; restroom

a house, dwelling,
babriixe; babrox”e
ithdho; ithaho brahge.

naha chi; nahechi (Gm) (SKN)
mani~ki chi (SKN)
chakiru”tha"; tcakidutan
uyé chi; chi ahada’ife (1.);
chi ahada”ige (0.)
tipi; teepee chi béthraje; chéha chi
wattle-and-daub house; cave maha chi
house site; camp site; dwelling traces chi réxrige
MODERN HOUSES:
frame house; board house
tent; cloth (?) house waxré chi
** come from the house v.i chida waht. Come in the house!
intj.  chigwawi re. habit of going to a certain house v.z naije;
na’ije (DOR). house door; door flap; curtain n chiroge.
housing area, project; village; town ».  china.
how ta"to; di"t"o (Lwr); tNI"tMu”; ta"tha™a” (FM; Lv); tu"tu™u”
(FM; LV). how; in what way adv. t6"to “u" (DOR). how! what!
(exprs. of wonder) intj. ananch (HAM). however; whatever; be
incapable, unable to adv. t"a"t"u" (Mi"na); to"to (DOR). Again,
“Grandson, however you decide (then) so do it!,” said the little old lady,
Sigé, "Hi"tagwa t’0"tu’u" isragra"sge igh "u” re," e Hinashiiie.
How are you?  Darika? Darixga? Darixga je? Darithke (old)
How is it? What’s the matter? Dahge? Dahge je? Dathke

nobrahge chi

adv.

I don’t know and I don’t care! Da.
How is the weather? Téje déhga?
How is your mother? Riht" ddhga?

How will it be? What will it matter be? Dathge hna je?
ok how far adv. ta"héda". how far apart
how many; how much quant.  tahéna; tana (HAM).
How far apart are the longest?  Tatu"da? Tatu"dejiwi?
How far apart did you put them? Tati"idananéra (or) idahijéraje?
(as with two piles of objects).

adv.  tatu" idada.

*E know how. **SEE: know; warupi.
howl. **SEE: wahétu".
hug s.o.; hold on to
asriikage; we..., ha"rukagewi; they..., arakagefie).
Hure; Aridukage ho.
Huh! What did you say?

n./v. arukage; aruhkage: (I..., 4adukage; you...,

Come and let me hug you,

inti.  wé (old.).

nsy

say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u"” as in too;

“x” as gutteral "loch"; “A” ~ «?” (=glotal stop) as in uh’oh

©
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human beings; mankind; Indian race; people; person »  wa™$hige (1);
wa™Sige (0.). Human Head Earrings Man (Weka" person)
Wa™kisdowi (SKN). **SEE: Hawk: Black Hawk (above). black person,
people . wa™Ssithéwe (1); wa™Sithewe (O.). Indian person n.
wa"§ik”okefie (lit.: “people common”).

humble; poor; pitiful n/adj/adviv.i. waxwata".
In a humbled way I speak, Waxwata" wich"é. humble; pitiful;
without bad temper; be generous adj/v.i xrGwa"; (xréwan (DOR)): (I
am..., hi"xrawa"; you.are..., rixrawa"; we are..., wawaxrwa"'wi; they are..., waxrawa'fie).
In humbled, pitiful way I am, Hé:ha":. [NOTE:
is humbled, pitiful, remorseful, feeling low down, poorly, alienated, forlorn].

Humbled, I speak (or)

An entreaty indicating one

make humble v.z xrawa"hi. humbled; s.t. humble »n/adj.
waxriwa". humbleness adj. woOxruwa".

hummingbird »  wayi"shine yaya"we.

humor: in bad humor, mood vi  wayi" piSkufie; rixohe; (dhikhoke

(DOR)). Today you seem to be in a bad mood. Perhaps something has
angered you? Ha"wegi riwayi" piSkufii ke; eswéna dagure iya" rigirixohe
je.

hundred n/adji.  grébra” huya; grébra" huiie. five hundred adj.

grébra® huya thatan. one hundred and two,
one hundred and ten, grébra” hiiya" grébra”.  two hundred and eleven,
grébra” hiiya" niiwe grébra” agri"ya"ki.  **SEE: numbers.

hungry, be hungry; have an appetite; hunger n/adj/v.i.  Xrafi kuran nyeef:
('m..., hi*xrafii; you’re..., rixrafii; we’re..., wawaxrafiiwi; they’re..., waxrafiwi).
When you are all hungry, we‘ll go inside and eat something, Ta"héda
rixrafiiwiSge chi hogwawina hi"wartje tdhiii ke. be not hungry; lose
one's hunger; reject food idaraskufi: (I’m not hungry, ihadaraskuii;
you’re..., isdaraskuii; we’re..., hi"daraskufiiwi; they’re..., idaraskuiifie). Since
I’'ve been sick, I’'ve not been hungry, Wi hiregi ihadara Skani ke.
die of hunger v xrani ch™é. They died of hunger, Xrafii t"afe
ke [xrafi + ch*é + fie].

hunt (animals); seek; look for s.t.; search for ujé; nagra; nangra:
(I..., uhaje; you..., urdje; we..., hojawi; they..., ujifie). Something is missing
so I'm looking for it, Daglre udwafii aréchi uhaje minahe ke. hunt;
g0 hunting (alone; not as group) v.i.  kina"gra ré. My little father (my
father’s brother) used to go hunting squirrels and rabbits, and I'd go with

grébra” huya" agri"nuwe.

v.i.

V.l

ke. hunt; tribal hunting (buffalo) expedition niv.i — gixrd". In
the Spring and in the Fall, the whole tribe would go on a community
buffalo hunt, they say, Béhudage Natdoxwaifii héda" china broge gixra"
arafie  afie ke. man hunt; go on the warpath tota”.
hunt for s.t.; look for s.t. wax¢; wahé; ruxaye; (ruxé (DOR)):  (I...,
hapaxe; you..., swaxe; we..., hi"waxawi; they..., waxéfie). hunt for one's
own (lost child, another's property) ugraje; ograje; (6krace (DOR)).
Have you found your clothes, Wonayin urégraje je. hunt for s.t.
under s.t. else by lifting one end (blankets) ni.t. wax¢; waxéxe.
hunt for turtle eggs by pushing stick into sand; shovel dirt out of hole
waxi.
hunter »  kind"gra warlipi (old). hunter; killer; good hunter
who is always successful »n  wach”éhige; kind"gra warlipi (MAX).
man hunter (s.o. on the warpath) (old) n. Wa™sik uje (lit.: “people
shooter”). hunting grounds »  wokinoka (SKN). hunting leader,
chief »  gixrowatogera (SKN). hunting trail (buffalo) n.  gixrd"
na™i".
hurry; hurry up ha™egi; ha"égi. hurry up; catch up; soon
adv/v.i.  uxré. hurry; in a hurry, quickly, immediately, suddently
adj.  mi"gréhe; mingréahe. Turtle sat in a great hurry, it is said, as he
wished to win soon, but Day was unwilling, Kéta" mi"grahe dina minana,
éasgu”; Uxré wohi giinahi; na”a Hawe i8da" skafie ki.  [Weéka": "Mishjiiie
na Udwd"ge” (Rabbit Frees The People From Muskrat)].

n/v.i.
.t

w.t.

.t
ok

V.i.

“a” in papa; wqh»

as “aw” in yawn; “ch ~ C ~ ¢ ” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key;

hurt; get hurt, injure(d) vz gich®é: (L..., héch"e; you..., réch’e; we...,
hi"git*awi; they..., git*afie). hurt, injure oneself vz kigiche: (I...,
hakigich”e; you..., rakigiche; we..., hi'kigit*awi; they..., kigit"afie). You hurt

yourself, Rakich"e ~ Rakigich”e ke. hurt; be hurting; be painful

fich”e; thki (DOR):  (I'm..., hirfiich”e; you’re..., rifich®e; we’re...,
wawafit awi; they’re..., waiit afie). My leg hurts me. Hu hi"fiich”e ke.
hurt; inflict pain by punching, stabbing xidafliniye (DOR).
hurt; pain another; cause pain to another ugifiich®e; uxa"Sige.
You are hurting me, UPnagifiich®e ke. urégraje je. ~ We don’t want to
hurt them, Hi"woxa"Sige Skafiwi ke.

wx hurt a little wihége. My sore finger hurts me a little,
Nampo xri hi"wihege ke. hurt a little (by striking, falling, wind) v.t.
gihége; nahége. hurt a little (from hand, horn, hoof) ruhége.
hurt accidentally v.. wa™i"xa"Sige. You hurt yourself accidently,
you say? Rakiwa®u"xa"Sige isd je.  No, I did not get hurt accidently,
Hifiego hapa”u"xa"Sige 3kuiii ke. hurt extensively, not a little v..
nahége Skuiii. That horse stepped on my foot, and it really hurt me a
lot, Ga”e shufie thi hi"ginayi"da hi"ndhege $kuiii ke. hurt oneself;
cause self pain gixrége; kixrége; ukixa"Sige; (okixa™sige (DOR)).
When 1 stabbed myself, 1 caused myself a lot of pain, Hi"yawegi
hakixrege dana ke. gkuiii ke. hurt s.o. ~ s.t. little with the teeth v.z.
rahége; radage. The horse hurt me (by biting), Shufie hi"rahege ke.
hurtful; mean; mean-hearted; spiteful adj/v.i. chéxina. The girls
at school like to be spiteful, Wogu"dheda ichi"miine chéxina ~u'fie
grahifie ki.

wx attempt to hurt s.o. but fail
and cause pain v.i  éthu’je (DOR).

V.i.
V.i.

V.l

V.t

V.l

V.t

v.t.  irawagrahe. get hurt; hit

husband »  igra". my husband »  hi"gra; wa™e mitawe (lit.: “my
man”). take a husband; marry v:  waruxe. her husband,
etawe egran; egdhan (Lv).

husk, covering; shell; pod (etc) n.  xuha. corn husk »n  wahama
xuha. husk corn; open by pulling; lift up s.t. light vz ruxé; (rughe
(DOR)). **SEE: ru”a"; rise.

hut; lean to; shack »n.  chiifie (1) (lit.: “house little”); chiige (O.).

frr-2t)
n

in

canyon
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